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ARAPÇA AKRABALIK ADLARININ DOĞU TÜRKÇESİ KUR'ÂN TEFSİRİ'NDEKİ 

TÜRKÇE KARŞILIKLARI ÜZERİNE 

 

ON THE TURKISH EQUIVALENTS IN THE EASTERN TURKISH KORAN 

COMMENTARY OF AN ARABIC KINSHIP NAMES  

 

Emine TEMEL
*
 

ÖZET 
Bir milletin dili ile onun kültürü arasında mühim bir ilişki bulunmaktadır. Dili oluşturan sözvarlığı ise sadece kelime 
yığınından değil aynı zamanda çeşitli terimlerden, deyimlerden, atasözlerinden ve öbeklerden meydana gelmektedir. 
Sözvarlığını teşkil eden bu öğeler, o dili konuşan toplumun maddî ve manevî kültür unsurlarını, inanç ve yaşam biçimini, 
gelenek ve göreneklerini, hangi dillerle ilişki kurduğunu ve dünya görüşünü ortaya koymaktadır. Bir dilin dünyayı algılayış 
ve yorumlayış şeklinin en belirleyici göstergelerinden biri akrabalık adlarında varlık bulmaktadır. Türk dili, tarihî ve çağdaş 
bütün dönemlerinde akrabalık terimleri bakımından oldukça geniş bir sözvarlığına sahiptir. Bu makalede 331183 numarada 

kayıtlı olan Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nin Yusuf Ağa nüshası ile Topkapı nüshasının birinci cildinde yer alan Nur (YA 
372a-385b/ TS 48b-60b) ve Furkan (YA 385a-393b/ TS 61a-69a) surelerinin içerdiği Arapça akrabalık adları, Türkçe karşılıkları 

bakımından ele alınacaktır. Genel (yavuķ, ige) ve özel anlamda akrabalık bildiren adlar olmak üzere iki ana başlık ve özel 

anlamdaki akrabalık adları da kendi içerisinde aile içi (siĳil), baba tarafından (atalarıĳıznıĳ ér ķarındaşı) ve anne 

tarafından akrabalık bildiren adlar (analarıĳıznıĳ ér ķarındaşları) olmak üzere üç alt başlık altında ve tarihsel dönemlerdeki 

kullanımları ile mukayese edilmek suretiyle ele alınacaktır.  

Anahtar Sözcükler: Doğu Türkçesi Kur’ân tercümeleri, dil içi dünya görüşü, sözvarlığı, akrabalık terimleri 

ABSTRACT 
It is a significant relationship between the language of a nation and its culture. The vocabulary that forms the language comes 
not only from the word stack but also from various terms, phrases, proverbs. These items constitute their vocabulary reveal 
the material and spiritual elements of culture, belief and way of life, traditions and customs, which language you have 
contacted and worldview. One of the most decisive indicators of how a language perceives and interprets the world is kinship 
names. The Turkish language has a very broad vocabulary in terms of kinship terms in all historical and contemporary 
periods. In this paper,  Nur (YA 372a-385b/ TS 48b-60b) and Furkan suras (YA 385a-393b/ TS 61a-69a) that take part in the 
first volume of Yusuf Ağa and Topkapı copies of the Eastern Turkish Koran Commentary registered in 331183 will be 

investigated in terms of the Turkish equivalents of the Arabic kinship names they contain. It will be examined under two 

main headings: general (yavuķ, ige) and specific kinship names and specific kinship names will also be examined under three 

subheadings: Intrafamilial intimacy (siĳil), agnation (atalarıĳıznıĳ ér ķarındaşı) and maternal line (analarıĳıznıĳ ér 

ķarındaşları). Moreover it will be compare to their uses in the historical period. 
Keywords: The Eastern Turkish Koran translations, linguistic worldview, vocabulary, kinship terms 

 

GİRİŞ 
Türkler tarih boyunca farklı din ve inanç sistemlerinin etkisi altında kalmışlardır. Köktürkler zamanında Kök-

Tengri, Uygurlar zamanında Maniheizm, Buddizm ve Hristiyanlık gibi inanç sistemleri hâkim olurken M. 9. 

yüzyılda ilk kez İdil (Volga) Bulgarları tarafından İslâmiyet resmî din olarak kabul edilmiştir (Taşağıl, 2000, s. 

473). Karahanlı Devleti hükümdarlarından Satuk Buğra Han’ın M. 920 yılında İslâmiyet’i kabul etmesi ile 

beraber İslâmiyet, Türkler arasında hızla yayılmaya başlamıştır (Togan, 1981, s. 59). 

Kur’ân’ın ilk olarak Samanoğullarından (M. 875-999) Manŝūr ibn Nūģ (M. 961-976) zamanında Muģammad ibn 

Cerír eš-Šaberí’nin 40 ciltten oluşan tefsir kitabı esas alınmak sureti ile satır arası olarak Farsçaya tercümesi 

yapılırken Türkçeye ilk olarak ne zaman, nerede ve kim tarafından tercüme edildiği hakkında yeterli bilgi 

bulunmamaktadır (Eckmann, 1975, s. 15-16). Zeki Velidî Togan Kur’ân’ın ilk Türkçe tercümelerinin Farsça 

tercümeler ile aynı zamanda, Abdülkadir İnan ise Togan’dan farklı olarak Türkçe tercümenin 11. yüzyılın ilk 

yarısında yapıldığını söylemektedir (Togan, 1965, s. 135; İnan, 1961, s. 8).    

1. DOĞU TÜRK YAZI DİLİNDE KUR’ÂN TERCÜME VE TEFSİRLERİ  
Kur’ân’ın satır-arası nüshaları kronolojik olarak aşağıda yer almaktadır: 

1. Karahanlı Türk edebî dil özelliği gösteren, Muģammed ibn Hācī Devletşāģ tarafından (H. 734/M. 1333-1334) 

Şiraz’da istinsah edilen ve Türk ve İslâm Eserleri Müzesi (TİEM) numara 73’te kayıtlı olan nüsha, 

2. Manchester (İngiltere) John Rylands Kitaplığı, Arapça Yazmalar Bölümü numara 25-38’de kayıtlı olan nüsha, 

3. Karahanlı Türkçesinde yazılmış, Özbekistan İlimler Akademisi, Ebu Reyhan Birunî adlı Şarkşinaslık 

Enstitüsü Yazma Eserler Kütüphanesi’nde yer alan 2008 numaralı nüsha, 
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4. Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa Camii, numara 2’de (M. 1363) kayıtlı olan, müstensihi ile 

istinsah yeri belli olmayan ve Harezm Türk edebî dilinde yazılmış olan nüsha (Eckmann, 1975, s. 16-22), 

5. Harezm Türkçesi ile yazılmış, İran’ın Meşhed şehrindeki Āstan-i Quds-i Razavi Kütüphanesi, numara 

1007’de kayıtlı olan ve kim tarafından, ne zaman ve nerede yazıldığı bilinmeyen nüsha, 

6. Satır arası Türkçe ve Farsça tercümenin bir arada bulunduğu, Harezm Türk edebî dil özelliği gösteren, İran’ın 

Meşhed şehrindeki Āstan-i Quds-i Razavi Kütüphanesi, numara 2229’da kayıtlı olan nüsha (Tabaklar ve 

Bolyabayev, 2017, s. 244), 

7. Doğu ve Batı Türkçesinin dil özelliklerini bir arada bulunduran, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, 

Yazma Bağışlar Bölümü, numara 3966’da kayıtlı olan nüsha (Yüce, 1993, s. 221-227). 
Kur’ân’ın tefsirli nüshaları kronolojik olarak aşağıda yer almaktadır: 

1. Tefsirli ilk Kur’ân tercümesi, Harezm Türkçesinde kaleme alınmış olan, “Anonim Tefsir” veya “Orta Asya 

Tefsiri” olarak bilinen, Leningrad Asya Müzesi Kitaplığı numara 2475’te kayıtlı olan nüsha (Eckmann, 1975, s. 

21), 

2. Harezm Türk edebî dil özelliği gösteren, İran’ın Meşhed şehrindeki Āstan-i Quds-i Razavi Kütüphanesi 

numara 293’te kayıtlı olan Meşhed nüshası (Şimşek, 2015, s. 1384), 

3. 16. yüzyılın ilk yarısında muhtemelen Şeybânîler döneminde ve Doğu Türk yazı dilinde kaleme alınmış olan, 

biri Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, III. Ahmet Bölümü (M. 1543-1544), numara 16’da diğeri “Türkçe-

Uygurca Çağatayca Tefsir” adı ile Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi, numara 42 YU 6624’te kayıtlı olan nüsha 

(Temel, 2013), 

4. Doğu Türklük sahasında karşımıza çıkan, Özbekistan İlimler Akademisi, Ebu Reyhan Birunî Şarksinaslık 
Enstitüsü, Yazma Eserler Kütüphanesi, numara 7180’de kayıtlı olan ve Mevlana Yakup Çerhî tarafından M. 

1585’te Doğu Türkçesine tercüme edilen Tercüme-i Tefsîr-i Yakûb-i Çerhî adlı nüsha (Усмонов,  2010). 

2. DOĞU TÜRKÇESİ KUR’ÂN TEFSİRİ’NDE AKRABALIK BİLDİREN TERİMLER 

Türkler, Uygur Devleti zamanında farklı inanç sistemi dairesine girince Eski Türkçe söz varlığına pek çok farklı 

kavram dâhil olmaya başlamıştır. Türk dili tarihinde ilk tercüme faaliyetlerinin başladığı Uygurlar döneminde bu 

kavramlar, asıl manalarına sadık kalınmasına özen gösterilerek birbirinden farklı tekrar grupları, söz kalıpları ve 

yeni türetilmiş kelimelerle karşılanmıştır. Aynı şekilde İslâmiyet’in devlet dini olarak kabul edilmesi ile birlikte 

yeni bir kültür çevresine dâhil olunmuş ve Kur’ân’ın, doğru anlaşılabilirliğini sağlamak için tercüme edilmesi 

ihtiyacı hâsıl olmuştur. Her Arapça kelimenin altına Türkçe karşılıklarının yazıldığı satır arası (birebir) tercüme, 

Türkçe karşılıklarının verildiği her ayet hakkında aynı zamanda kıssaların anlatıldığı tefsirli tercüme ile sadece 

rivayet ve hikâyelerden bahsedilip uzun açıklamaların yapıldığı tefsir çalışmalarından sonra farklı kavram 
alanları ortaya çıkmış ve Türkçenin söz varlığı genişlemeye başlamıştır.  

Bir dilin sözvarlığı, sadece o dilde kullanılan ve farklı kavram alanlarına sahip olan sözcükleri değil aynı 

zamanda o dili konuşan milletin maddi ve manevi kültür unsurlarını, dünya görüşünü, yaşam biçimini, inanç ve 

geleneklerini ve birtakım değer yargılarını da yansıtmaktadır (Aksan, 2004, s. 7). Sözvarlığını meydana getiren 

bu kavram alanlarından birini de akrabalık adları oluşturmaktadır.  

Arapça “yakınlık” anlamındaki ķurb kökünden gelen ve “yakın” anlamındaki ķaríb sözcüğünün çoğul biçimi 

olan aķrabā terimi, Türkçe Sözlük’te 1. Kan veya evlilik yolu ile birbirine bağlı olan kimseler (Çağbayır, 2007, s. 

174). 2. Oluşma yönünden aynı kaynağa dayanan şeyler 3. Biri, diğerinin doğurduğu sonuç veya olgular olmak 

üzere üç farklı şekilde tanımlanmaktadır (Türk Dil Kurumu Yayınları, 1998, s. 63). Akraba sözcüğü için Eski 

Türkçede “aile, kabile, hısım, soy sop, nesil” anlamlarının hepsine karşılık gelecek şekilde ve ilk olarak Kül 

Tigin ve Bilge Kağan yazıtlarında geçen oġuş kelimesi kullanılmaktadır: 

 Ulayu inim yigünüm oġlanı biriki oġuşum budunum biriye şadpıt begler yırıya tarķat buyruķ begler 

Otuz [Tatar…] (KT/G 01, BK/K 01) “Özellikle küçük erkek kardeşlerim, oğullarım, bütün soyum, milletim, 

güneydeki şadpıt beyleri, kuzeydeki tarkat, buyruk beyleri, Otuz Tatar…”  

Türk dili tarihi sürecinde akrabalık ile ilgili terimlerinin Orhun Âbideleri’nden itibaren kullanıldığını takip etmek 

ve Türk dilinin bilinen ilk sözlüğü olan Divânü Lugati’t-Türk’te (1077) yaklaşık 60 akrabalık adının yer aldığını 

söylemek mümkündür. (Gömeç, 2001, s. 1-6; Gömeç, 2002, s. 10-19). 

Bu makalede Arapça akrabalık adlarının Doğu Türkçesi Kur’ân tefsirinde yer alan Nur (TS 48b-60b) ile Furkan 

(TS 61a-69a) surelerindeki Türkçe karşılıkları ortaya konulacaktır. Tespit edilen akrabalık adları özel ve genel 

anlamda akrabalık bildiren terimler1 olmak üzere iki ana başlıkta, özel anlamda akrabalık bildiren terimler de 

aile içi, anne ve baba tarafından akrabalık bildiren adlar olmak üzere üç alt başlıkta ele alınacak ve tespit edilen 
bu terimlerin Türk dilinin tarihsel dönemlerinde yer alan farklı şekil ve anlamları ortaya konulmaya 

çalışılacaktır.  

                                                   
1 Akrabalık adlarını “genel” ve “özel” olarak tasnif edilmesinde Suat Ünlü’nün “Kur’an’da Akrabalık Kavramı 

ve Eski Türkçe Kur’an Tercümelerindeki Karşılıkları Üzerine”, Çağdaş Türklük Araştırmaları Sempozyumu (27-

30 Kasım 2007), Ankara 2007 adlı makalesinden istifade edilmiştir. 
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Bu yazıda, Doğu Türk yazı diline ait olan Kur’ân tefsirinin İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, III. 

Ahmet Bölümü numara 16’da (M. 1453) ve Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi, numara 42 YU 6624’te kayıtlı (M. 

1544) olan nüshalarının 48b-69a varakları üzerinde Emine TEMEL tarafından yapılmış olan tenkitli yüksek lisans 

çalışması temel alınmıştır (Temel, 2013, s. 164-245). Akrabalığı ifade eden özel anlamda 18 genel anlamda ise 2 

olmak üzere toplam 20 tane Türkçe terim tespit edilmiştir. 

2.1. Özel Anlamda Akrabalık Bildiren Terimler 

Kur’ân tefsirinde, özel anlamda akrabalık bildiren toplam 22 tane terim (ibn, bint, veled, ģafede~nāfile, ebeveyn, 

eh, uħt, ebnā-i eħvātihi, zevc, ebā-i bu˓ūleti, eb~vālid, ˓amm, ˓amme, ebnā’-i bu˓ūleti, ümm~vālide, ħālā, ĥāl, 

beni iħvāni, esbāt, zevce, eymā, neseb) kullanılmış olup bunlardan 4 tanesinin (esbāt, zevce, eymā, neseb) 

dışında yer alan akrabalık adlarının Türkçe karşılıkları tespit edilmiştir (Temel, 2013, s. 126-135). 

2.1.1. Aile İçi Akrabalık Bildiren Adlar 

2.1.1.1. Kan yolu ile akrabalık bildiren adlar 

2.1.1.1.1. İbn 

“Küçük erkek evlat” anlamına gelen Arapça ibn kavramı (Lane, 1863, s. 261),  tefsirde hem oġlan hem de oġul 

sözcükleri ile karşılanmaktadır.  

Temel anlamı itibariyle “yavru, çocuk, evlat” kavramlarına karşılık gelen fakat daha sonra “erkek çocuk” ve 

“erkek evlat” anlamlarında kullanılan oğul sözcüğünün çoğul biçimi olan oğlan, Eski Türkçede2 gerçek manası 

ile “erkek evlatlar” olarak çoğul biçimiyle kullanılırken zaman içerisinde anlamında daralma olmuş ve oğul 

sözcüğü ile birlikte “erkek evlat” anlamında eş zamanlı kullanılır olmuştur (Clauson, 1972, s. 83-84). Bu iki 

sözcük Eski Türk yazıtlarında şahıs adı olarak da yer almaktadır:   

 Ķurıya kün batsıķdaķı Soġd Berçik er Buķaraķ uluş budunda Enik seĳün Oġul Tarķan kelti. (KT/K 12) 

 “Batıda gün batısındaki Soğd, İranlı, Buhara ülkesi halkından Enik general, Oğul Tarkan geldi. 

 İnileri [a] ķara bars [a] ogul bars  [a] … (Tal. I/3) “Küçük kardeşleri Kara Bars, Oğul Bars…” (Orkun, 
1994, s. 325). 

Clauson, oġlan sözcüğünün daha sonra “hizmetçi (servant)” veya “muhafız asker (bodyguard)” anlamlarında da 

kullanıldığını söylemektedir (Clauson, 1972, s. 83-84). 

Oġlan/oġul sözcükleri Karahanlı Türkçesinde “erkek çocuk, evlat, çocuk”, Harezm Türkçesinde “çocuk, yavru; 

çocuk evlat” ve Kıpçak Türkçesinde “1. Nesil, evlât 2. Erkek çocuk” (İML 52) anlamlarında kullanılmaktadır. 

Ayrıca Kıpçak Türkçesinde “erkek çocuk” anlamındaki bu sözcüğün ovul, ovlan (Kİ 64) ve oğulan (Toparlı vd., 
2007, s. 203) şekilleri de görülmektedir: 

 Sözüm oġluma sözledim men toĳa 

 Oġul minde altın maĳa ne teĳe (KB 186)   

 Oġlan kemişdi tişi “çocuk düşürmek” (ME 18/07)   

 Üküşlük ķılıştı-lar māl içinde šaķı oġul ķız içinde, köp-lük birle küvendi-ler oġul ķız māl tıvarda. “erkek 

evlat” (ME 196/07)   

 Tefsirde oġul ve oġlan sözcükleri “erkek evlat” anlamıyla 16 farklı yerde kullanılmaktadır: 

 Tibyān'da kéltürüptür kim zinā ķılġuçı bar érdi kim yüz téve oġul üçün kim mazan-ı bahādın érdi, bérür 

érdi. (KT 54a/16-17) 

 Yoķtur sizlerge ve ne bendeler ve yaş oġlanlarġa yazuķı ve beze icāzet tilemek terkide. (KT 59a/17-18) 

 Maķāmı bar érdi kélür édi alarnıĳ oġlanları ve tavarlarınıĳ kiçikini iletür érdi … (KT 65a/09-10) 

 Ayttı kim: Ol-kim öz oġluĳnı öltürgey sén ol ķorķunçdın kim séniĳ bile aş yémegey. (KT 68a/15) 

2.1.1.1.2. Bint  

“Kız, kız çocuğu” anlamındaki Arapça bint kavramı (Kanar, 2009, s. 445), tefsirde ķız sözcüğü ile 

karşılanmaktadır. Eski Türkçede “kız, evlenmemiş kadın, cariye, kız evlat” (Clauson, 1972, s. 679-680) gibi 

değişik anlamlarda kullanılan ķız sözcüğü Orhun Âbideleri’nde “kız evlat” olarak karşımıza çıkmaktadır:  

 […..T]ürgiş ķaġanķa ķızım[ın….] ertiĳü [uluġ] törün alı birtim. (BK/K 09) “Türgiş kağanına 

kızımı….fevkalâde büyük törenle alıverdim.”  

                                                   
2 Ulayu ini yigünüm oġlanım biriki oġuşum budunum biriye şadpıt begler yırıya tarķat buyruķ begler Otuz 

[Tatar..] (KT/G 01, BK/K 01) “Özellikle küçük erkek kardeşlerim, oğullarım, bütün soyum, milletim, güneydeki 

şadpıt beyleri, kuzeydeki tarkat, buyruk beyleri, Otuz Tatar…” Amtı amrak oġlanım, ança biliĳler. (IB 66) 

“Şimdi sevgili oğullarım, şöylece biliniz.” Ayrıntılı örnekler için bkz. (Clauson, 1972, s. 83-84). 
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Ķız sözcüğü Karahanlı Türkçesinde “kız, kız çocuk, cariye”, Harezm Türkçesinde “kız” ve Kıpçak Türkçesinde 

“evlenmeyen kadın (İML 43); kız, kız çocuğu; bakire, kız (Kİ 77)” anlamlarında kullanılmaktadır: 

 Ķız bėrişdiler. “Onlar, birbirilerine kız veriştiler. Onlar birbirlerine bir şey verdikleri zaman da böyle 

denir.” (DLT II 94/26)  

 Ķırladı ķıznı, ķızlıķın aldı ķıznıĳ. (ME 144/06)  

 Nečik beymiş tengeri are kyz mariandan tochdi. (CC 160)  

 Tefsirde ķız sözcüğü “kız evlat” anlamı ile üç farklı yerde kullanılmaktadır: 

 ……Caģş'nıĳ ķızı Ümmü'l Mü'min Zeyneb -raēıyallāhu ˓anhā-'niĳ ĥvāheri. (KT 50a/25) 

 Bir kün bulūġ yavuġıġa yétken ķızını alarnıĳ arasıdın aldı. (KT 65a/11) 

 Ve bardur séniĳ āferíde-gārıĳ tüvānā oġlanlar ve ķızlarnı yaratmaķķa. (KT 67a/10)  

2.1.1.1.3. Veled  

“Çocuk(lar), erkek evlat(lar), kız evlat(lar), genç(ler), evlat(lar)” anlamındaki Arapça veled sözcüğü (Lane, 

1877, s. 2966) tefsirde oġul sözcüğü ile karşılanmakta ve hem erkek hem kız evladı ifade edecek şekilde “çocuk” 

anlamı ile sadece iki yerde kullanılmaktadır: 

 Ve tutmadı Ĥudāy oġlı andaķ kim Yehūd ve Naŝārā gümānıdur. (KT 61a/09) 

 ..ya˓ní aĳadur pād-şāhlıġı, oġulsızı kim anıĳ ķāyim maķāmı bolġay. (KT 61a/11) 

2.1.1.1.4. Ģafede  Nāfile  

Birinci anlamı “hizmetçi, yardımcı” ikinci anlamı “erkek ve kız evladının çocukları, torun” olan, Arapça ģafíd 

kökünden gelen ve çoğul biçimi olan ģafede (Lane, 1865, s. 599) ile “torun” anlamındaki nāfile sözcükleri 

(Kanar, 2009, s. 1713) tefsirde “bir kimsenin çocuğunun erkek çocuğu, erkek torun” anlamındaki oġlınıĳ oġlı 

sözcük öbeği ile karşılanmaktadır: 

  ...yā öziniĳ oġlanları ve oġlınıĳ oġlı her néçe bolsa munda dāhildür. (KT 53a/01) 

2.1.1.1.5. Ebeveyn  
“Baba, ata” anlamındaki eb kökünden gelen Arapça ebeveyn sözcüğü “anne ve baba” anlamının dışında ayrıca 

“dede, ecdat, ata” anlamlarına karşılık gelmektedir (Çağbayır, 2007b, s. 1352). Orhun Âbideleri’nde “ata, ecdat” 

anlamını karşılamak üzere eçü apa sözcük öbeği kullanılmaktadır: 

 Eçümüz apamız tutmış yir sub idisiz bolmazun tiyin Az budunuġ itip yar[atıp….] (KT/D 19) 

 “Ecdadımızın tutmuş olduğu yer, su sahipsiz olmasın diye Az milletini tanzim ve tertip edip…”  

Clauson, dede sözcüğünün esas anlamının “baba” olduğunu daha sonra “büyük baba, yaşlı adam, derviş” gibi 

anlamları kazandığını söylemektedir (Clauson, 1972, s. 451). 

Tefsirde “dede, ecdat” anlamında iki yerde kullanılan bu kavram, atasınıĳ atası, ata anası gibi sözcük öbekleri 

ile karşılanmaktadır: 

 ...yā öziniĳ ataları ve atasınıĳ atası ata ģükmidedür. (KT 52b/27) 

 ˓Āişe ata anasıdın tiledi kim ol-ĥażretniĳ cevābını aytķaylar. (KT 50a/19) 

2.1.1.1.6. Eħ 

“Erkek kardeş, üvey erkek kardeş, kardeşlik, birlik, arkadaşlık” anlamlarındaki Arapça eħ sözcüğü (Lane, 1863, 

s. 32-34) tefsirde Farsça birāder3 sözcüğünün dışında Türkçe aġa ini sözcük öbeği ile karşılanmaktadır. 

Tefsirde, aynı terimle belirtilen küçük ve büyük erkek kardeş kavramları, Eski Türkçede ayrı terimlerle ifade 

edilmektedir. İlk defa Orhun Âbideleri’nde tespit edilen ini sözcüğü “küçük erkek kardeş”; eçi4 sözcüğü “büyük 

erkek kardeş” anlamlarına karşılık gelecek şekilde yer almaktadır (Clauson, 1972, s. 20, 170): 

 Anda kisre inisi eçisin teg ķılınmaduķ erinç, oġlı ķaĳın teg ķılınmaduķ erinç. (KT/D 05) “Ondan sonra 

küçük kardeşi büyük kardeşi gibi kılınmamış olacak, oğlu babası gibi kılınmamış olacak.”  

Eski Uygur Türkçesi döneminde ise “küçük erkek kardeş” ini sözcüğü ile ifade edilirken “büyük erkek kardeş” 

için aġa5sözcüğü kullanılmaktadır (Caferoğlu, 1968, s. 6). 

                                                   
3 .. yā öziniĳ aġa ini oġlanları kim birāder ģükmidedürler... (KT 53a/03) 
4 “Büyük erkek kardeş” anlamındaki eçi sözcüğünün “amca” kavramına karşılık gelen kullanımları da 

bulunmaktadır: BK/D 14, KT/D 16. 
5 Moğolcada da “büyük erkek kardeş” için āqā ~ aġa sözcükleri kullanılmaktadır (Doerfer, 1963, s. 133). 
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Karahanlı Türkçesinde “küçük erkek kardeş” için ini, “yaşça büyük olan erkek kardeş” için eçi~içi sözcükleri 

kullanılmaktadır.  Harezm (Clauson, 1972, s. 170) ve Kıpçak Türkçesinde de “büyük erkek kardeş” için aġa 

sözcüğü yer almaktadır. 

 ata bardı iş tuş içi ya ini 

 ana bardı oġluĳ ķızıĳ kör ķanı (KB 3784)  

 avuncuĪ ananing agasi (CC 180) 

Çağdaş Türk lehçelerinin bir kısmında (Özbekistan, Kazakistan, Başkurt Türkçesi vs.) “akraba, hısım” 

anlamında kullanılan aġa ini sözcük öbeği (Li, 1999, s. 39) elimizdeki tefsir metninde büyük ve küçük erkek 

kardeşin ikisini de içine alacak şekilde ve sadece iki farklı cümlede yer almaktadır:  

 ... yā öziniĳ aġa ini... (KT 53a/03) 

 ... yā öz aġa inileriĳizniĳ évleri... (KT 59b/21) 

2.1.1.1.7. Uĥt   

“Kız kardeş” anlamındaki Arapça uħt sözcüğü (Parlatır, 2006, s. 1745), tefsirde Farsça ĥvāher6sözcüğünün 

dışında “büyük kız kardeş” için ékeçi, “küçük kız kardeş” için siĳil sözcükleri ile karşılanmaktadır. 

Eski Türkçede “kendisinden yaşça büyük” ve “babasından yaşça küçük” olan “yakın kadın akraba”, “yaşça 

küçük hala” ve “abla” anlamlarına karşılık gelen éke sözcüğü daha sonra sadece “abla, büyük kız kardeş” 

anlamında kullanılır olmuştur (Clauson, 1972, s. 100): 

 Ögüm ķatun ulayu öglerim ekelerim keliĳünüm ķunçuylarım bunça yime tirigi küĳ boldaçı erti… 

(KT/K 09) “Annem hatun ve analarım, ablalarım, gelinlerim, prenseslerim, bunca yaşayanlar cariye olacaktı…”   
 …içi ini yme ka kadaş…eke baltır birkerü…. (AY 554/15-16) 

Eski Türkçede “küçük kız kardeş”  ibaresi de siĳil sözcüğü ile karşılanmaktadır: 

 Siĳilim ķunçuyuġ birtimiz. (KT/D 20) “Küçük kız kardeşim prensesi verdik.” 

 …yene yme siĳgil küdegülerim kelinen töküz küdegü…(AY 686/07-08)  

Karahanlı Türkçesinde “abla, büyük kız kardeş” kavramları için eçe, eke, eze terimleri kullanılırken “küçük kız 

kardeş” için iki ayrı terim yer almaktadır: Kocanın kendinden küçük olan kız kardeşi sinğil, karının kendinden 

küçük olan kız kardeşi de baldız olarak ifade edilmektedir (DLT III, 7/04-14). 

Harezm ve Kıpçak Türkçesinde de  (Toparlı vd, 2007, s. 71) “büyük kız kardeş” için ekeçi terimi 

kullanılmaktadır: 

 Eke: Büyük kız kardeş. Oğuzlar buna “eze” derler. (DLT III 90/09-11) 

 içi yā ekeçi yā ĥālā yā ĥāk 

 baġışlap alumaz bu cüft-din taķı (MM 1035) 

 Tefsirde“erkek kardeş” anlamını karşılamak üzere bir sözcük kullanılırken “kız kardeş” kavramı hem 

“büyük kız kardeş, abla” hem de “küçük kız kardeş” olarak iki ayrı terimle ifade edilmektedir:  

 ….yā öz ékeçi siĳilleriĳizniĳ évleri …(KT 59b/22) 

2.1.1.1.8. Ebnā-i Eĥvātihi 

“Kız kardeşinin oğlu, yeğen” anlamındaki Arapça ebnā-i eħvātihi sözcüğü (Ünlü, 2007, s. 37), tefsirde ékeçisi ve 

siĳiliniĳ oġlanları sözcük öbeği ile karşılanmaktadır: 

 …yā öziniĳ ékeçisi ve siĳiliniĳ oġlanları ve bular cemā˓atidürler kim ĥatunnıĳ nikāģı alarga revā 

yoķtur. (KT 53a/04-05) 

2.1.1.2. Evlilik yolu ile akrabalık bildiren adlar 

2.1.1.2.1. Zevc 
“Koca, eş” anlamındaki Arapça zevc sözcüğü (Lane, 1872, s. 1266), kan yolu ile oluşan akrabalıktan farklı 

olarak evlilik yolu ile meydana gelen bir akrabalık terimi olup tefsirde ér sözcüğü ile karşılanmaktadır. 

Ér sözcüğü Eski Türkçede “erkek kişi/adam” anlamında kullanılırken daha sonra Eski Uygur Türkçesi itibari ile 

“koca” anlamında kullanılır olmuştur (Clauson, 1972, s.192): 

 Taşra yorıyur tiyin kü eşidip balıķdaķı taġıķmış, taġdaķı inmiş, tirilip yitmiş er bolmış. (KT/D 11) 

 “Dışarı yürüyor diye ses işitip şehirdeki dağa çıkmış, dağdaki inmiş, toplanıp yetmiş er olmuş.”  

 Bu ikegü begileriŋe ayıtmatın er ebçi bolmışlar. “Bu ikisi, beylerine sormadan koca (ve) karı olmuşlar.”  

 Tefsirde ér sözcüğü, 19 kere “erkek kişi” 16 kere de “koca, eş” anlamlarında kullanılmaktadır: 

 Zinā ķılġuçı ér nikāĥ ķılmaġay. (KT 48b/03) 

                                                   
6 .. Caģş'nıĳ ķızı Ümmü'l Mü'min Zeynep -raēıyallāhu ˓anhā-'nıĳ ĥvāheri. (KT 50a/25) 
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 Meger pelíd işlig ér yā şirk kéltürgüçi kim cinsiyyet-i ķoşuluķnıĳ ˓illetidür. (KT 49a/02-03) 

 Ve Ĥudāy éşitküçidür alarnıĳ sözlegenlerini érlerge, dānādur alarnıĳ sözlegenleridin. (KT 59b/10-11) 

 Meger öziniĳ érleri üçün kim tezyín alar üçündür. (KT 52b/26) 

 Ve nikāģġa indürüĳizler ĥatunsızlar ve érsizlerni sizlerdin ya˓ní érini kim ĥatunı yoķtur kedĥudā 

ķılıĳızlar ve ĥatunını kim érsizdür kişiniĳ ˓aķdıġa indürüĳizler. (KT 53b/08-09) 

2.1.1.2.2. Ebā-i bu˓ūleti 

 “Kocanın babası, kayın baba” anlamındaki Arapça ebā-i bu˓ūleti sözcüğü (Ünlü, 2007, s. 29), tefsirde érleriniĳ 

ataları sözcük öbeği ile karşılanmaktadır: 

 ...yā öz érleriniĳ ataları kim alar atalar ģükmidedürler. (KT 53a/01) 

2.1.2. Baba Tarafından Akrabalık Bildiren Adlar 

2.1.2.1. Eb  ~ Vālid 

“Baba” anlamındaki Arapça eb ve vālid sözcükleri (Lane, 1863, s. 10; Kanar, s. 1790), tefsirde ata sözcüğü ile 

karşılanmaktadır. İlk olarak Eski Uygur Türkçesi döneminde kullanılmaya başlanan bu sözcük zamanla yerini 

ķaŋ sözcüğüne bırakmıştır (Clauson, 1972, s. 40): 

 …yene meniĳ atam beg amanç alku….  (AY 586/15)   

 ….ögümüz kangımız …ol yig bolġay …. (AY 620/04)   

Karahanlı, Harezm ve Kıpçak Türkçesinde de (İML 12) “baba” anlamında ata sözcüğü kullanılmaktadır: 

 Atalıġ atasız ķalır yalĳuzun 

 Analıġ anasız bolur ögsüzün (KB 5380) 

 meĳzedi atasıĳa, öykündi atasıĳa (MM 190/01) 

 Tefsirde “baba” anlamındaki ata sözcüğü 14 farklı yerde kullanılmaktadır: 

 …yā öziniĳ atalarıve atasınıĳ atası ata ģükmidedür. (KT 52b/27) 

 ... yā öz atalarıĳız évleri... (KT 59b/21) 

2.1.2.2. ˓Amm 

“Amca, babanın erkek kardeşi” anlamındaki Arapça ˓amm sözcüğü (Lane, 1874, s. 2149), Eski Türkçede aynı 

zamanda “büyük erkek kardeş” anlamında da kullanılan eçi sözcüğü ve Kıpçak Türkçesinde eççi (Toparlı vd., 

2007, s. 69) ~  çi (Kİ 37) sözcükleri ile ifade edilmektedir. 

Tefsirde “amca” kavramı, üç yerde geçen ˓amm7 sözcüğünün dışında Türkçe atalarıĳıznıĳ ér ķarındaşı sözcük 

öbeği ile karşılanmaktadır: 

  ...yā öz atalarıĳıznıĳ ér ķarındaşıĳıznıĳ évleri...(KT 59b/22) 

2.1.2.3. ˓Amme 

“Hala, babanın kız kardeşi” anlamındaki Arapça ˓amme sözcüğü (Çağbayır, 2007a, s. 236), tefsirde Arapça 

kökenli ĥāla8 sözcüğünün dışında Türkçe ataĳıznıĳ ķız karındaşları sözcük öbeği ile karşılanmaktadır: 

 ...yā öz ataĳıznıĳ ķız ķarındaşlarınıĳ évleri... (KT 59b/23) 

2.1.2.4. Ebnā’-i Bu˓ūleti 

“Kocasının üvey oğlu” anlamındaki ebnā’-i bu˓ūleti sözcüğü (Ünlü, 2007, s. 30) tefsirde érleriniĳ oġlanları 

sözcük öbeği ile karşılanmaktadır: 

 ... yā öziniĳ érleriniĳ oġlanları kim alar daġı oġlanlar ģükmidedürler...(KT 53a/02) 

2.1.3. Anne tarafından akrabalık bildiren adlar 

2.1.3.1. Ümm ~ Vālide 

“Anne” anlamındaki Arapça ümm ve vālide sözcükleri (Lane, 1863, s. 89; Lane, 1893, s. 2967), tefsirde ana 
sözcüğü ile ifade edilmektedir. İlk olarak Eski Uygur Türkçesi döneminde karşımıza çıkan ana sözcüğü 

(Clauson, 1972, s. 169), Orhun Âbideleri’nde ög terimi ile Karahanlı, Harezm ve Kıpçak Türkçesinde de 

(“anna” CC 114) ana terimi ile ifade edilmektedir: 

                                                   
7 ˓Ammıñ ve ĥālalar źikrini ķılmadı anıĳ üçün kim alar ķarındaşlar ģükmidedürler. (KT 53a/05-06) 

8 Envār'da aytıpdur kim iģtiyāšraķ oldur kim ziynet yérlerini ˓am ve ĥālġa körsetmegeyler. (KT 53a/06)  
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 ….ögüm ķatunuġ kötürügme teĳri il birig[me te]ĳri… (BK/D 21) “…annem hatunu yükselten Tanrı, il 

veren Tanrı…”   

 ….urungut karınınıng anası bir yüz kuvragları birle…. (AY 431/21-22)   

 anasında toġsa atansa atı 

 müsafir bolup mindi ödlek atı (KB 1388) 

 atadın anadın uyadın taķı 

 oġul ķız yā aĥtıġ niçe asraķı (MM 1033-34) 

Tefsirde “anne” anlamındaki ana sözcüğü beş farklı yerde kullanılmaktadır: 

 ... yā öz analarıĳıznıĳ évleri... (KT 59b/21) 

 Yā eger kişi alarnı māyideġa kim ataya anaya anıĳ yavuķ ķarındaşları évide tertíb ķılıp érdiler da˓vet 

körsetse érdi ķabūl ķılmas érdiler. (KT 59b/15) 

 ….yā öz analarıĳıznıĳ ér ķarındaşlarnıĳ évleri, yā öz analarıĳıznıĳ ékeçi siĳilleri- niĳ évleri … 

(KT 59b/24-25) 

 Ve zinā ķılmaslar kim yazuķlarnıĳ anaları bu üç kebíredürler. (KT 68a/12-13) 

2.1.3.2. Ĥāle 

“Annenin ablası veya kız kardeşi, teyze ” anlamındaki Arapça ħāle sözcüğü (Kanar, 2009, s. 796) tefsirde sadece 

bir yerde ve analarıĳıznıĳ ékeçi siĳilleri sözcük öbeği ile karşılanmaktadır: 

 ... yā öz analarıĳıznıĳ ékeçi siĳilleriniĳ évleri... (KT 59b/24) 

2.1.3.3. Ĥāl 

“Dayı” anlamındaki Arapça ħāl sözcüğü (Kanar, 2009, s. 795) tefsirde sadece bir yerde ve analarıĳıznıĳ ér 

ķarındaşları sözcük öbeği ile karşılanmaktadır: 

 ... yā öz analarıĳıznıĳ ér ķarındaşlarnıĳ évleri...(KT 59b/23-24) 

2.1.3.4. Beni İĥvāni  

“Kadının erkek kardeşinin oğlu, yeğen” anlamındaki Arapça beni iħvāni sözcüğü (Ünlü, 2007, s. 31) tefsirde 

sadece bir defa kullanılmakta ve aġa ini oġlanları sözcük öbeği ile karşılanmaktadır: 

 ...öziniĳ aġa ini oġlanları... (KT 53a/03) 

2.2. Genel Anlamda Akrabalık Bildiren Terimler 

Kur’ân tefsirinde genel anlamda akrabalık bildiren toplam 6 tane terim (aŝģāb, ümmet, ķavim,  źürriyet, ehl, 

şu˓ūb, źü’l-ķurbā) tespit edilmiş olup bunlardan sadece iki tanesinin Türkçe karşılığı yer almaktadır (Temel, 

2013, s. 123-125): 

2.2.1. Aŝģāb  

Arapça “sahip, dost” anlamındaki sāģib kökünden gelen ve çoğul biçimi olan aŝģāb sözcüğü “Hz. Muhammed’i 

sağlığında gören, sohbetinde bulunan, Kur’ân’ı ve İslâm’ı bizzat kendisinden öğrenen İslâm büyükleri” anlamına 

gelmektedir (Çağbayır, 2007a, s. 313). Bu sözcük ayrıca “aralarında yakınlık ve muhabbet bulunan kişiler” için 

de kullanılmaktadır (Ünlü, 2007, s. 4).  

Tefsirde aśģāb sözcüğüne karşılık olarak ige sözcüğü yer almakta ve beş farklı yerde kullanılmaktadır:  

 Ve ilģāģ ķılmaĳızlar ve év éşikide oltur-maĳızlar kim ol év igesiniĳ meżerretidür. (KT 52a/26-27) 

 Ve oldur ol-kişi kim tükel ģikmet bile ķıldı kéçe ve kündüzni iĥtilāf igeleri, ya˓ní biri biriniĳ muģālifi. 

(KT 67b/11-12) 

 Bélkim alar yol azġanraķdurlar tavarlardın kim alar öziniĳ igesi müte˓ahhidiniĳ inķıyādını  ķılurlar. 

(KT 65b/26-27) 

2.2.2. Zü’l Kurbâ 
Kur’ân’da akrabalığı ifade eden kavramlardan biri de “mekân veya zaman yönünden yakınlık, bir şeyin yakın 

olması” anlamlarındaki Arapça zü’l kurbâ sözcüğüdür (Ünlü, 2007, s. 6). Tefsirde yavuķ olarak yer alan bu ibare 

sekiz farklı yerde kullanılmaktadır: 

 Yıraķ ve yavuķ-dın iptilā’ ve yazuķlarnı ŝayd ķılur. (KT 52b/12-13) 

 Yavuķdur kim ol bulutnıĳ yaşnı-nıĳ yaruķluġı. (KT 57a/26-27) 

 Yā eger kişi alarnı māyideġa kim ataya anaya anıĳ yavuķ ķarındaşları évide tertíb ķılıp érdiler da˓vet 

körsetse érdi ķabūl ķılmas érdiler. (KT 59b/15) 
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SONUÇ 

Şeybânîler dönemine ait olduğu tahmin edilen Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nin 49b-69b varakları arasında yer 

alan Nur ile Furkan surelerinde, Arapça akrabalık adlarının karşılık geldiği toplam 20 tane Türkçe terim tespit 

edilmiştir. Türklerin yaşamında, konar-göçer sosyo-kültürel yapının en küçük birimi olan aile ve buna bağlı 

olarak gelişen akrabalık ilişkileri büyük önem taşımaktadır. Türk devlet yapısının da güçlü olmasının altında, 

sağlam temellere dayalı aile ve akrabalık ilişkileri yatmaktadır.  

Tefsir metnindeki kuruluşları itibari ile genelde sözcük öbeğinden meydana gelen bu akrabalık adları, Türk 

dilinde oldukça geniş bir yer kaplamaktadır. Her bir akrabalık ilişkisinin ayrı sözcüklerle ifade ediliyor ve bu 

kadar pek çok terimin kullanılıyor olması, Eski Türk toplumunun oguş>uruk>bod>bodun şablonunda kurulan 
aile yapısının “birlikte hareket etme ve hep bir arada olma” mefkûresinden ve Türk tarihinin sülalelere dayalı bir 

devlet ve medeniyet modeline sahip olmasından ileri gelmektedir. (Alışık, 2014, s. 182; Yıldırım, 2004, s. 291-

321). 
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